Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)
Chapter 20
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1. hi=thetse’ lamil’chamah "al-‘oy’beyak w'ra’iath sus
warekeb “am rab mim’ak lo’ thira’ mehem

- ak hama al’ak me’erets Mits'rayim.
Deut20:1 you go out to battle your enemies
and see horses and chariots and people more numerous you, do not be afraid of them;
, who brought you up the land of Egypt, is you.

20:1> "Edv 8¢ é£€NBns els moAepov émi Tovs éxbpovs oov kat {8ms Lmmov
\ / \ \ ’ / 9 / 9 9 9 ~
kal avaBaTny kat Aaov mAelova gov, oV pofmbnom an’ adTdv,
&1L kpLos 0 Beds oov peta 0od 6 dvaPifioas oe éx yijs AlydmTovu.
1 de exelthes cis polemon tous echthrous sou
And if you should go forth to war your enemies,

kai ides hippon kai anabatéen kai laon pleiona sou,

and you should behold a horse, and horseman, and people many more than you,
ou phobéthésé auton, sou

do not be fearful of them! is you,

ho anabibasas se ek gés Aigyptou.
the one bringing you the land of Egypt.
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2. w'hayah »'qarab’kem ‘cl~hamil’chamah w’nigash hakohen w’diber ‘cl~ha am.

Deut20:2 And it shall be you drew near (o the battle, the priest shall come near
and speak to the people.

2> kal éoToL STAV é'y'yf,or'ng T® 1'ro>\ép,q), Kol ﬂpoce'y'yf,orag o iepet‘)g )\(1)\'7']0'61, T® )\a@
2 kai estai eggisés tg polemg,
And it shall be you should approach to the war,

kai proseggisas ho hiereus lalései tQ l1ag
that drawing near the priest shall speak to the people,
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3. w'amar ‘alehem sh’ma’ Yis’ra’El ‘atem q’rebim hayom 'amil’chamah
=‘oy’beykem ‘al-yerak I'bab’kem ‘al-tir'u

w'al-tach’p’zu w’al-ta ar'tsu mip’'neyhem.

Deut20:3 He shall say to them, Hear, O Yisra’El, you draw near to the battle

your enemies today. Do not let your heart faint.
Do not be afraid, nor panic, nor tremble them,

3> kal épel mpods avTovs Akove, IopanA: vpels mpoomopetecde onpepov
els moAepov émi Tovs &xBpovs VLV, P éxAvéabo 1) kapdia VLoV,
\ ~ \ 4 \ 9 ’ 9 \ ’ 9 ~
p1) boPetabde pmde Bpatecbe pnde ékkAilvnTe amo Tpocwmov ATV,
3 kai erei autous Akoue, Israél;
and shall say them, Hear, O Israel!

hymeis prosporeuesthe sémeron cis polemon tous echthrous hymon,
You go today to war your enemies;

meé ekluestho he kardia hymon, mé phobeisthe
do not loosen your heart; do not fear

meéde thrauesthe méde ekklinéte s
nor be devastated, nor turn aside !
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4. haholek akem l'hilachem [ckem -‘oy’beykem
hoshi’a ‘eth’kem.

Deut20:4 is the one who goes you,
fight you your enemies, to save you.

74 / e \ e ~ e 4 9 ¢ ~
4> 31L kVpLos 6 Beds VLAV 0 TpoTopevopevos ped’ VoV
ovvekTodepfoal DRIV Tovs €xBpods ROV Sracdoar Vpas.
4 ho proporeuomenos hymon
, the one going forth you,

synekpolemeésai hymin tous echthrous hymon diasosai hymas.
he shall join in war with you against your enemies, and he shall preserve you.
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5. w'dib’ru hashot'rim ‘cl=ha”am le’'mor mi-ha’ish banah bayith-chadash

w'lo’ chanako yelek w'yashob I’beytho pen-yamuth bhomil’chamah
w'ish ‘acher yach'n’kenu.

Deut20:5 The officers also shall speak (o the people, saying, Who is the man that has built
a new house and has not dedicated it? Let him depart and return to his house,
otherwise he might die in the battle and another man would dedicate it.

<> kal AaAfoovowy ol ypappaTels mPos TOV Aadv AEYovTes
Tis 6 dvBpwmos 6 olkodopmoas oikiav kalviy kal oVk évekailvioev adTNV;
mopevéabo kal dmooTpadiTw els TV olklav adToD, pu1 amobavy év T® ToAépw
kal dvBpwmos étepos éykalviel adTNV.
5 kai lalésousin hoi grammateis ton laon legontes

And shall speak the scribes to the people, saying,

Tis ho anthropos ho oikodomeésas oikian kainen
Who is the man building house a new,

kai ouk enekainisen autén? poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou,
and did not dedicate it? Let him go and return to his house!

mé apothané en tg polemd kai anthropos heteros egkainiei autén.
lest he die in the war, and man another shall dedicate it.
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6. umi-ha’ish =nata” kerem w’lo’ chil’lo yelek
w'yashob I'beytho pen-yamuth bomil’chamah w'ish ‘acher y’chal’lenu.

Deut20:6 Who is the man has planted a vineyard and has not used its fruit?
Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle
and another man would use its fruit.

<6> kal Tis 0 dvbpwmos, oTis éPTEvoev apmeddva kal ovk eddpavin €€ adTod;
ﬂopevécem KOl &ﬂoc'rpad)'r’]'rm els T'f]v olkilav avToD, pn\] c’LTroeé.v'n €v T® 1'ro>\ép.(p
kal dvBpwmos étepos eddppavbnoeTar €€ adTod.
6 kai tis ho anthropos, ephyteusen ampelona kai ouk euphranthé ¢x autou?
And Who is the man plants a vineyard, and was not glad it?
poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, me apothané ¢n tg polemg
Let him go, and let him return to his house! lest he should die the war,

kai anthropos heteros euphranthésetai ¢x autou.
and man another be glad of his labor.
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7. umi-ha’ish =‘eras ‘ishah w’lo’ 'gqachah yelek
w'yashob I’beytho pen-yamuth baomil’chamah w'ish ‘acher yigachenah.
Deut20:7 And who is the man is engaged (0 a woman and has not married ?

Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle
and another man would marry

<> kal Tis 6 avBpwmos, doTLs p,ep.vw']cr'rev'ral, yovaika Kol oK é')\o.Bev al’)'r'r']v;
mopevéabo kal dmooTpadiTw €ls TV olklav adToD,
\ 9 ’ b ~ / \ 74 / 9 /
pm amobavy év 1@ 1'ro>\ep.u) kat avBpwmos érepos )\'qp.tlie'ral, QUTTV.
7 kai tis ho anthropos, memneésteutai gynaika kai ouk elaben ?
And who is the man has espoused a woman, and did not take ?
poreuestho kai apostraphéto eis tén oikian autou, me apothané ¢n tg polemg
Let him go, and let him return to his house! lest he die in the war,

kai anthropos heteros lempsetai
and man another shall take
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8. w'yas’phu hashot’rim I'daber ‘cl~ha”am w’am’ru mi-ha’ish hayare’
w'rak halebab yelek w'yashob I'beytho w'lo’ yimas ‘eth-I’bab ‘echayu »il’babo.
Deut20:8 Then the officers shall speak further to the people and say,

Who is the man that is afraid and faint-hearted? Let him depart and return to his house,
he might not make his brother’s hearts melt his heart.

\ 4 e ~ ~ \ \ \ 9 ~
8> kal mpoahnoovowy ol ypappaTtels Aadfjoar mpos TOV Aadv kal épodoLv
Tis 6 dvBpwmos 6 poPoievos kal deldos T4 kapdia;
mopevéabo kal dmooTpadiTw els TV olklav adToD,

e \ / \ 4 ~ 9 ~ 9 ~ e e 9 ~
tva p1 detdiavy v kapdiav 100 adeAdod avTod domep 1) avTOD.
8 kai prosthésousin hoi grammateis lalesai ton laon kai erousin

And shall add the scribes to speak to the people, and shall say,

Tis ho anthropos ho phoboumenos kai deilos té kardia? poreuestho
Who is the man, the one fearing and timid in the heart? Let him go,

kai apostraphéto eis tén oikian autou,
and let him return his house!

mé deiliané tén kardian tou adelphou autou he autou.
he should not make timid the heart of his brother, a< he.
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9. w’hayah k’kaloth hashot’rim I’ ~ha’am
uphaq’du sarey ts’ba’oth b'ro’sh ha“am.

Deut20:9 And it shall be, when the officers have finished speaking to the people,
they shall appoint commanders of armies at the head of the people.

9> kal éoTar §Tav madowvTaL ol ypappaTels AalodvTes TPOs TOV Aadv,
Kal KaATACTNOoO0VOLY dpYoVTas THs oTPATLAS TPOTYOUREVOUS ToD Aaod.
9 kai estai hotan pausontai hoi grammateis lalountes ton laon,
And it shall be whenever should cease the scribes speaking to the people,

kai katastésousin archontas tés stratias proeégoumenous tou laou.
that they shall place rulers of the military taking lead of the people.

Wy dwd A1 4 X449y a1do WHAAL 4304 I9Px-2Y 10
RO o8 INTPY DY OOPTD TSR 3TpNTRS
10. ki-thiq’rab ‘el="ir I'hilachem yah w'qara’ath ‘cleyah I'shalom.
Deut20:10 you come near to a city to fight it, you call fo it for peace.
<10>’Eav 8¢ mpooeAdns mpos moALv éxmoleptfioal adTnv,

() / 9 \ s v 7
KQl €KKAAEDT] ADTOVS PET ELPNVS*

10 de proselthés polin ekpolemeésai autén,

And if you should come forward to a city to wage war against it,
kai ekkalesé autous eiréneés;

that you should call them forth peace.
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11. w’hayah =shalom ta an’ak uphath’chah lak

w’hayah ~ha’am hanim’tsa’-bah ‘ak lamas wa abaduk.
Deut20:11 And it shall be, if it answers peace with and opens (o you,
then it shall be that 2!l the people who are found in it tributary to you

and shall serve you.

9\ \ ) ) ~ 7 () ’ ’
(11) €AV |LEV ELPTIVIKA GﬂOKpLe(DO'LV OOoL KoL G.VOL&O.)O'LV OOoL,

v ~ e \ e ¢ ’ bl 9 ~ 2 ’ 7 \ 4 /’ 7
éoTal mas 0 Aaos ol evpebevTes év T écovTal ool GopoAdynToL KAl VTIMKOOL TOoV*

11 men eirénika apokrithosin soi kai anoixosin soi,

And it shall be i’ then they should peaceably answer , and open to you,
estai ho laos hoi heurethentes ¢n auté soi phorologétoi

it shall be that the people being found in it to you tributaries,

kai hypekooi sou;
and subjects to you.
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12. w'im~lo’ thash’lim ak w' 'ak mil’chamah w'tsar’at “aleyah.

Deut20:12 And if it does not make peace you, but war you,
then you shall besiege it.

9\ \ \ e / 4 \ / \ \ 4 ~ 9 /
12> éav 3¢ 7 Ymakovowoly ool kal moLfowoLy TPos o€ moAepov, mepikabiels adTNV,
12 de mé hypakousosin soi kai se polemon,

But if they should not obey you, and you war,

perikathieis autén,
and you shall besiege it,

9] AYT LY x4 XAYAY YA I YA Ara Apxyvas
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13. un’thanah yadek w’hikiath ‘eth-:«/-z’kurah =chareb.
Deut20:13 When gives it your hand,
you shall strike 2!/ the men in it of the sword.

\ ’ 5\ / 3 / ) \ ~ 7
(13> KaL 1T(1.p(1.8(.00'€b AVTTV KVPLOS O 6€OS OO0V €LS TAS XELPAS 00V,

kal maTdEels mav dpoevikov adThs év Gpove payalpas,

13 kai paradosei autén tas cheiras sou,
and shall deliver it your hands,
kai pataxeis arsenikon auteés machairas,
then you shall strike male of it of the sword,
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14. raq hanashim w’ w’hab’hemah w' yih'yeh ba’ir
=sh’lalah taboz 'ak w’akal’at ‘eth-sh’lal ‘oy’beyak
nathan Pak.

Deut20:14 Only the women and and the animals and is in the city,
its spoil, you shall take as booty yourself; and you shall use the spoil of your enemies
has given you.
14> Ay TOV yuvalkdv kal THs ATOOKEVTS KAl TAVTA TG KTNVY KAl TAvTA,
8oa dv Omapym év TH) OAeL, Kal TAoAV TNV ATAPTLAY TPOVORLEVTELS TEQUTH

\ ’ ~ \ \ ~ ) ~ o / ¢ / ’ ’
kal ¢ayn maoav TV mpovopv Tdv éxHpdv cov, wv kVpLos 0 Beds cov SLdwotv ool.

14 plén ton gynaikon kai kai ta kténée
except the women and
kai , hyparché cn t€ polei,
And the cattle, and exists in the city,
kai tén apartian pronomeuseis seaut)
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and the chattel you shall despoil for yourself,

kai phagée tén pronomen ton echthron sou,
and you shall eat the plunder of your enemy,

didosin soi.
gives to you.
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15. ken ta"aseh =he“arim har’choqoth mim’ak m’od
lo’-me"arey hagoyim=-ha’eleh henah.

Deut20:15 Thus you shall do the cities very far you,
are not of the cities of these nations nearby.

15> obTws moLnoeLs Taoas Tas mMOAeLs TAS pakpav ovoas amo cod adpodpa,
al ovyL €k TOV ToOAewv TOV €Bvadv ToLTWV,
@v kOpLos 6 Beds cov dldwalv coL kAMpovop.etv T yiv adTdv.
15 houtos poieseis tas poleis tas makran sou sphodra,
Thus you shall do for the cities far away you exceedingly,
ouchi ¢k ton poleon ton ethnon touton,
are not the cities of these nations
didosin soi kléronomein tén gen auton,
gives to you to inherit their land.
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16. raq me arey ha’amim ha’eleh
nothen I'ak nachalah lo’ th’chayeh =n’shamah.

Deut20:16 Only in the cities of these peoples is giving you
as an inheritance, you shall not leave alive that breathes.

> / ) ’
(16> ov Lw'yp'qore're AV ERLTTIVEOV,

16 ou zogresete empneon,
Of these, you shall not take alive breathing.
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17. ki=hacharem tacharimem haChiti w’ha’Emori w’haP'rizi haChiui
w'ha¥’busi ka’asher tsiu’ak .
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Deut20:17 you shall utterly destroy them, the Hittite and the Emorite,
and the Perizzite, the Hivite and the Jebusite, as has commanded you,

A7> AN’ 1) avabépaTt dvabepaTieite adTovs, Tov XeTTalov kat Apoppatov
\ ~ \ ~ \ ~ \ ~ \ ~
kal Xavavalov kal Pepelaiov kat Evatlov kal Iefovoaiov katl I'epyesaiov,

ov TpdToV éveTeldaTo ool kVpLos 6 Beos oov,

17 € anathemati anathematieite autous, ton Chettaion kai Amorraion
you shall devote them to consumption - the Hittite, and the Amorite,

kai kai Pherezaion kai Euaion kai Iebousaion kai Gergesaion,
and the , and Perizzite, and Hivite, and Jebusite, and Gergesite;

tropon eneteilato soi ,
in manner gave charge to you H
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Wy1als Arard yx4euy Yaiad4d ywo w4
DN3YIM 903 Miby? oang 1mDITRD WK v

D O MTOR MY DNRLM OTTONRD Ay win

18. 'ma’an lo’-y’lam’du ‘eth’kem la asoth to abotham
“asu I'eloheyhem wachata’them .
Deut20:18 so they may not teach you to do their detestable things

they have done their deities, so that you would sin

A8 tva w1 dddéwory dpas morelv mavta Ta BdeAdypaTa adTdV,
8oa émolmoav Tols Beols adTdV, kal apaptioesde évavtiov kuplov Tod Beod LpdV.
18 hina meé didaxosin hymas poiein ta bdelygmata auton,

that they should not teach you to do their abominations,

epoiéesan tois theois auton, kai hamartésesthe
they made unto their deities, that you shall sin

awyx( 3o WUdAld W399 WaAWa qio-4 qrnx-iy o
LY4x YWY Ay Y41 y0 WAyl Aro-xi xaywx-4(
TRy I YY)y 43¢ aawa no Wag3 iy xqyx 40 yx4y
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19. ki-thatsur ‘el="ir yamim rabbim I'hilachem "aleyah I'thaph’sah

lo’~thash’chith ‘eth-"etsah lin'doach «layu gar'zen menu tho’kel
w'otho lo’ thik’roth i ha’adam “ets hasadeh labo’ mipaneyak bamatsor.

Deut20:19 you lay siege to a city many days, to make war it, to capture it,
you shall not destroy its trees by swinging an axe them; you may eat them,
and you shall not cut them down. is the tree of the field a man,

that it should be besieged by your faces?
19> ’Eav 8¢ mepikablons mepl moALv MLépas mAelovs ékmodepfoar adTNV
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ets kaTdAnpdv adTis, oyl €Eolebpedoers Ta 8évdpa adTis émPBadetv
s 9 9\ s » 9 N 9 9 9 ~ ’ s v\ 9 ) ’
ém’ adTa otdnpov, AAN’ 1) am’ adTod dayn, avTo d€ ovk ékkofers.

\ 4 \ 4 \ ~ 9 ~ 9 ~ 9 \ 4 9 \ /’ .
p7 dvBpwmos 10 EOAov 16 év Td aypd eloeNBelv dmd mpoowTov cov €ls TOV XApaka;
19 de perikathis€s peri polin hémeras ekpolemesai autéen

But if you should besiege around a city days to wage war against it

kataléempsin autés, ouchi exolethreuseis ta dendra autés epibalein
taking it, you shall not utterly destroy its trees by putting

auta sidéron, € ap’ autou phaggé, auto de ouk ekkopseis.
them an iron axe; of it you shall eat, it down but you shall not cut;

meé anthropos to xylon to ¢n tg agrg eiselthein
nor is a man the tree in the grove to enter

prosopou sou eis ton charaka?
your presence the siege mound?
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20. raq “ets ~teda” ki=lo’="ets ma’akal hu’ ‘otho thash’chith wkaratat
ubaniath matsor “al-ha’ir =hiw’ “osah “im’ak mil’chamah rid'tah.

Deut20:20 Only the trees you know are not fruit trees you shall destroy
and cut down, that you may construct siegeworks against the city
it is making war with you it falls.

20> aAAa EVAov, 6 émoTacar §TL 00 kapTOPpwTOV éoTLy, ToUTO €E0AebpetioeLs
kal éxkodrels kal olkodopLToeLs YapdkmoLy €l THV TOALY,
fTLs TToLEL TPOS o€ TOV TOAEPOV, éws Av Tapadodf.
20 alla xylon, ho epistasai hoti ou karpobroton estin,
But the tree you know that not fruit-bearing it is,

touto exolethreuseis kai ekkopseis

this you shall annihilate, and you shall cut it,
kai oikodomeéseis charakosin epi tén polin,

and shall build a siege mound at the city,

poiei se ton polemon, paradothé.
makes you war, it should be delivered up.
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